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CHAPTER 17 

FINAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 17.1: ANNEXES 

 

 The Annexes to this Agreement constitute an integral part of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 17.2: ENTRY INTO FORCE 

 

 This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties 

exchange through diplomatic channels written notifications certifying that they have 

completed their respective necessary internal requirements, or on such other date as the 

Parties may agree. 

 

 

ARTICLE 17.3: AMENDMENTS 

 

1. The Parties may agree in writing to amend this Agreement. Any amendment 

shall enter into force in accordance with the procedures required for entry into force of 

this Agreement. 

 

2. If any provision of the WTO Agreement or any other agreement to which both 

Parties are party that has been incorporated into this Agreement is amended, the Parties 

shall consult on whether to amend this Agreement, unless this Agreement provides 

otherwise. 

 

 

ARTICLE 17.4: TERMINATION 

 

1. This Agreement shall remain in force unless either Party notifies the other Party 

in writing to terminate this Agreement. Such termination shall take effect 180 days 

following the date of receipt of the notification. 

 

2. Within 30 days of a notification under paragraph 1, either Party may request 

consultations regarding whether the termination of any provision of this Agreement 

should take effect on a later date than provided under paragraph 1. Such consultations 

shall commence within 30 days of a Party’s delivery of such request. 

 

 

ARTICLE 17.5: AUTHENTIC TEXTS 

 

 This Agreement is done in duplicate in the Chinese and English languages. Both 

texts of this Agreement shall be equally authentic.  
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第十七章�最终条款

第十七条�附件
本协议的附件构成本协议的组成部分。

第十七条�生效
本协议应自缔约方通过外交渠道交换书面通知之日起30天后生效，该通知证

明它们已分别完成各自必要的内部要求，或自缔约方另行商定的其他日期生效。

第十七条�最终条款
1.�缔约方可以书面形式同意修正本协议。任何修正案应根据本协议生效所需

的程序生效。
2.�如果世界贸易组织协定或任何其他两缔约方均为缔约方的协议中已纳入本协议
的任何条款被修正，缔约方应就是否修正本协议进行磋商，除非本协议另有规定。

第十七条第四条�终止
1.�本协议应继续有效，除非任何一方以书面形式通知另一方终止本协议。此

类终止应自收到通知之日起180天后生效。
2.�在第1段通知之日起30天内，任何一方可以请求磋商，商定本协议任何条款的
终止是否应晚于第1段规定的时间生效。此类磋商应在缔约方提交此类请求之日
起30天内开始。

ARTICLE 17.5:�AUTHENTIC TEXTS

本协议以中文和英文两种语言完成。本协议的两种文本具有同等效力。

本文档由�funstory.ai�的开源�PDF�翻译库�BabelDOC�v0.5.10�(http://yadt.io)�翻译，本仓库正在积极的建设当中，欢迎�star�和关注。
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective 

Governments, have signed this Agreement. 

 

DONE at Canberra on this 17th day of June in the year 2015 in the English and Chinese 

languages. 

 

 

 

 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

AUSTRALIA: THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA: 
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作证，签署人经各自政府正式授权，已签署本协议。
完成于2015年6月17日在堪培拉以英文和中文两种语言。

澳大利亚政府 澳大利亚政府
澳大利亚： 中华人民共和国：


